0.0.1 Dona

1. At one time the Auspicious One happens to have en-
tered upon the high road between Ukkattha and Setavya.
The Brahmin Dona too happens to have just entered
upon the high road between Ukkattha and Setavya. The
Brahmin Dona ever gazed at the Auspicious One’s foot-
prints, a thousand-spoke wheeled, having a rim, having
a nave, wholly complete. Having seen it, this occurred to
him: “Marvellous indeed Sir! Unprecedented indeed Sir!
Certainly they could not be the footprints of a human
being.”

2. Then the Auspicious One, having gone aside from
the path, sat down at the root of a certain tree, folded
his legs crosswise and set his body erect. Solely intent
on the foremost, he established mindfulness.

3. Then the Brahmin Dona, following the Auspicious
One’s footprints, saw that the Auspicious One has sat
at the root of a certain tree, graceful, inspiring confi-
dence, faculties calmed, peaceful mind, one attained to
the highest taming and tranquility, a Naga with faculties
restrained, tamed and guarded. Having seen, he went
to the Auspicious One. Upon arrival, he said this to the
Auspicious One:

4. Could you be a Deva, sir? I could not be a Deva, O
Brahmin. Could you be a Gandhabba, sir? I could not



0.0.1 Dona(loka)suttam

1. ekam samayam bhagava antara ca ukkattham an-
tara ca setavyam addhanamaggapatipanno hoti. do-
nopi sudam brahmano antara ca ukkattham antara
ca setavyam addhanamaggapatipanno hoti. addasa
kho dono brahmano bhagavato padesu cakkani sahas-
sarani sanemikani sanabhikani sabbakaraparipurani.
disvanassa etadahosi: acchariyam vata bho. abbhu-
tam vata bho na vatimani manussabhutassa padani
bhavissanti.

2. athakhobhagava magga okkamma afinatarasmim
rukkhamaule nisidi, pallankam abhujitva ujum kayam
panidhaya parimukham satim upatthapetva.

3. atha kho dono brahmano bhagavato padani anu-
gacchanto addasa bhagavantam afnnatarasmim ruk-
khamaule nisinnam pasadikam pasadaniyam santindri-
yam santamanasam uttamadamathasamathamanuppat-
tam dantam guttam samyatindriyam nagam. disva
yena bhagava tenupasankami. upasankamitva bhaga-
vantam etadavoca:

4. devo no bhavam bhavissatiti? na kho aham bra-
hmana devo bhavissamiti. gandhabbo no bhavam bha-
vissatiti? na kho aham brahmana gandhabbo bhavis-
samiti. yakkho no bhavam bhavissatiti? na kho aham
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be a Gandhabba, O Brahmin. Could you be a Yakkha,
sir? I could not be a Yakkha, O Brahmin. Could you be
a Human, sir? I could not be a Human, O Brahmin.

5. When you are asked: Could you be a Deva, sir? you
say: “I could not be a Deva, O Brahmin.” When you are
asked: Could you be a Gandhabba, sir? you say: “I could
not be a Gandhabba, O Brahmin.” When you are asked:
Could you be a Yakkha, sir? you say: “I could not be a
Yakkha, O Brahmin.” When you are asked: Could you
be a Human, sir? you say: “I could not be a Human , O
Brahmin.” What, then, could you be, sir?

6. O Brahmin, I have abandoned those asavas because
of which I could be a Deva; I have cut them off at the
root, made them like palm stumps, obliterated them so
that they are no longer subject to future arising. I have
abandoned those asavas because of which I could be a
Gandhabba; I have cut them off at the root, made them
like palm stumps, obliterated them so that they are no
longer subject to future arising. I have abandoned those
asavas because of which I could be a Yakkha; I have
cut them off at the root, made them like palm stumps,
obliterated them so that they are no longer subject to
future arising. I have abandoned those asavas because
of which I could be a Human ; I have cut them off at the
root, made them like palm stumps, obliterated them so
that they are no longer subject to future arising.



brahmana yakkho bhavissamiti. manusso no bhavam
bhavissatiti? na kho aham brahmana manusso bhavis-
samiti.

5. devo no bhavam bhavissatiti iti puttho samano na
kho aham brahmana devo bhavissamiti vadesi. gan-
dhabbo no bhavam bhavissatiti iti puttho samano na
kho aham brahmana gandhabbo bhavissami vadesi.
yakkho no bhavam bhavissatiti iti puttho samano na
kho aham brahmana yakkho bhavissami vadesi. ma-
nusso no bhavam bhavissatiti iti puttho samano na
kho aham brahmana manusso bhavissami vadesi. atha
ko carahi bhavam bhavissatiti.

6. yesam kho aham brahmana asavanam appahinatta
devo bhaveyyam, te me asava pahina ucchinnamula
talavatthukata anabhavakata ayatim anuppadadhamma.
yesam kho aham brahmana asavanam appahinatta gan-
dhabbo bhaveyyam, te me asava pahina ucchinnamula
talavatthukata anabhavakata ayatim anuppadadhamma.
yesam kho aham brahmana asavanam appahinatta yak-
kho bhaveyyam, te me asava pahina ucchinnamaula ta-
lavatthukata anabhavakata ayatim anuppadadhamma.
yesam kho aham brahmana asavanam appahinatta ma-
nusso bhaveyyam, te me asava pahina ucchinnamula
talavatthukata anabhavakata ayatim anuppadadhamma.
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7. Just as, O Brahmin, a blue lotus, a red lotus, or a
white lotus, born in the water, grown up in the water,
rises well above the water and remains unsmeared by
water, even so, O Brahmin, do I dwell untarnished by
the world, having overcome the world. Bear me in mind,
O Brahmin, as the Buddha.

“Whatever [asavas] by which a Deva’s appear-
ance comes to be

or a flying Gandhabba,

whatever [asavas] by which the state of a
Yakkha may come,

and a Human comes to be [designated] as a
being,

those asavas are extincted for me

uprooted, rendered useless.

As a lovely white lotus

is unsmeared by the water,

since untarnished by the world:
therefore I am a Buddha, O Brahmin.”



7. seyyathapi brahmana uppalam va padumam va pun-
darikam va udake jatam udake samvaddham udakam
accuggamma thati anupalittam udakena. evameva kho
aham brahmana loke jato loke samvaddho lokam abhi-
bhuyya viharami anupalitto lokena. buddhoti mam
brahmana dharehiti.

yena devupapatyassa
gandhabbo va vihangamo,
yakkhattam yena gaccheyyam
manussattaiica abbaje!,

te mayham asava khina
viddhasta vinalikata.

pundarikam yatha vaggu?
toyena nupalippati,
nupalittomhi® lokena

tasma buddhosmi brahmanati.
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